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Резюме, подготовленное Председателем

1. Государства-участники* вновь подтвердили преамбулу и статьи Договора
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). Они также признали опусто-
шительное воздействие, которое ядерная война оказала бы на все человечество,
и вновь заявили, что необходимо прилагать все усилия для предотвращения та-
кой войны и принимать меры к обеспечению безопасности людей.

2. Государства-участники подчеркнули, что Договор является краеугольным
камнем глобального режима нераспространения и важнейшей основой для
дальнейших усилий в области ядерного разоружения. Они особо отметили, что
Договор опирается на три столпа — нераспространение, разоружение и со-
трудничество в использовании ядерной энергии в мирных целях, — и согласи-
лись с тем, что эти три столпа представляют собой комплекс взаимосвязанных
и подкрепляющих друг друга обязательств и прав государств-участников.

3. Государства-участники вновь заявили, что полное и эффективное осуще-
ствление Договора имеет жизненно важное значение для международного мира
и безопасности. Они вновь заявили также, что каждая статья Договора имеет
обязательную силу для государств-участников во все времена и во всех обстоя-
тельствах. Государства-участники вновь заявили далее, что необходимо прила-
гать все усилия для предотвращения распространения ядерного оружия и дру-
гих ядерных взрывных устройств, не препятствуя использованию государства-
ми — участниками Договора ядерной энергии в мирных целях. Они
по-прежнему убеждены в том, что наилучшим способом предотвращения тако-
го распространения являются всеобщее присоединение к Договору, полное со-
блюдение его положений всеми государствами-участниками и строгая подот-
четность.

4. Государства-участники подчеркнули, что неустанные усилия по обеспече-
нию универсальности Договора имеют существенно важное значение и при-
звали государства, которые еще не присоединились к Договору, — Израиль,
Индию и Пакистан — незамедлительно и без всяких условий присоединиться к

__________________
* Ссылка на «государства-участники» в настоящем резюме не означает, что среди
государств-участников существует единодушие, и эта ссылка используется без ущерба для
позиций делегаций на Конференции 2005 года по рассмотрению действия Договора.
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Договору в качестве государств, не обладающих ядерным оружием, и ввести в
действие требуемые соглашения о всеобъемлющих гарантиях. Они также при-
звали эти государства воздерживаться от любых действий, которые могли бы
подорвать региональный и международный мир и безопасность и усилия меж-
дународного сообщества по обеспечению ядерного разоружения и предотвра-
щению распространения ядерного оружия.

5. Государства-участники особо выделили многосторонность как необходи-
мый элемент усилий по поддержанию и укреплению универсальных норм, ка-
сающихся ядерного разоружения и нераспространения, и расширению сферы
их охвата. Государства-участники решительно высказались в поддержку усиле-
ния многосторонних договоров и подчеркнули необходимость продолжения ра-
боты по заключению новых договоров и других международных соглашений,
которые явились бы ответом на современные угрозы миру и стабильности. Го-
сударства-участники подтвердили также, что Совет Безопасности правомочен
рассматривать вопрос о принятии и требовать принятия эффективных много-
сторонних мер по реагированию на конкретные случаи несоблюдения, а Меж-
дународное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) правомочно проверять
соблюдение касающихся гарантий обязательств по Договору.

6. Государства-участники подчеркнули свою приверженность эффективному
осуществлению задач, поставленных в Договоре, решений и резолюции, при-
нятых без голосования на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-
нию действия Договора, и принятого консенсусом Заключительного документа
Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора.

7. Государства-участники особо отметили усиливающуюся угрозу, которую
создают Договору и международной безопасности распространение ядерного
оружия и средств его доставки, а также вероятность получения негосударст-
венными субъектами доступа к этому оружию. Острота этой угрозы усиливает
необходимость полного и эффективного соблюдения договорных режимов. В
этой связи государства-участники отметили принятие Советом Безопасности
28 апреля 2004 года резолюции 1540 (2004).

8. Государства, обладающие ядерным оружием, подтвердили свои обязатель-
ства по статье I Договора. Государства-участники подчеркнули, что эти обяза-
тельства должны быть полностью выполнены. Государства, не обладающие
ядерным оружием, подтвердили свои обязательства по статье II Договора. Го-
сударства-участники также подчеркнули, что государства-участники, не обла-
дающие ядерным оружием, должны принять меры к тому, чтобы их обязатель-
ства по статье II полностью выполнялись. Была подчеркнута важность транс-
парентности, подотчетности, предоставления информации и обмена информа-
цией о мерах, касающихся выполнения и обеспечения выполнения обяза-
тельств государств-участников по статьям I и II.

9. Государства-участники вновь подтвердили неотъемлемое право всех госу-
дарств развивать исследования, производство и использование ядерной энергии
в мирных целях без дискриминации и в соответствии со статьями I, II и III До-
говора. В этой связи они подчеркнули, что обладание потенциалом, который
мог бы быть использован для создания ядерного оружия, возлагает на соответ-
ствующие государства особую ответственность за то, чтобы завоевать доверие
международного сообщества, благодаря чему была бы устранена любая озабо-
ченность по поводу распространения ядерного оружия. Такие государства
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должны обеспечить, чтобы МАГАТЭ было способно проверить, что этот по-
тенциал используется исключительно в мирных целях, в том числе с помощью
механизмов, обеспечиваемых Дополнительным протоколом, направленным на
усиление гарантий.

10. Государства-участники подчеркнули первостепенную важность полного
соблюдения положений Договора и разработанных МАГАТЭ соглашений о га-
рантиях. В этой связи они вновь выразили убежденность в том, что система га-
рантий МАГАТЭ представляет собой механизм, обеспечивающий соблюдение
государствами своих обязательств по Договору. Они подчеркнули, что гарантии
МАГАТЭ способствуют укреплению доверия между государствами, вносят
свой вклад в упрочение международной безопасности и играют одну из ключе-
вых ролей в деле предотвращения распространения ядерного оружия и других
ядерных взрывных устройств.

11. Государства-участники вновь подтвердили, что МАГАТЭ является компе-
тентным органом, ответственным за проверку, в соответствии с его Уставом и
системой гарантий, выполнения его соглашений о гарантиях с государствами-
участниками, заключенных в целях выполнения ими своих обязательств по
пункту 1 статьи III Договора, и обеспечение уверенности в том, что эти согла-
шения выполняются, в целях недопущения переключения ядерной энергии с
мирного применения на производство ядерного оружия или других ядерных
взрывных устройств. Они вновь подтвердили также, что нельзя делать ничего
такого, что подорвало бы авторитет МАГАТЭ в этом отношении. Они напомни-
ли о том, что государства-участники, которые испытывают озабоченность по
поводу невыполнения соглашений о гарантиях по Договору другими государ-
ствами-участниками, должны уведомить об этой озабоченности, представив
при этом подтверждающие доказательства и информацию МАГАТЭ, с тем что-
бы Агентство рассмотрело этот вопрос, провело расследование, сделало выво-
ды и приняло решение о необходимых мерах в соответствии со своими полно-
мочиями. В этой связи государства-участники отметили адресованные Конфе-
ренции по рассмотрению действия Договора предложения изучить возмож-
ность внедрения процедур созыва внеочередных конференций государств-
участников.

12. Государства-участники приветствовали завершение Агентством работы
над концептуальными рамками в отношении комплексных гарантий, а также
первые шаги, предпринятые на пути к их применению. Государства-участники
подчеркнули ценность соглашений о всеобъемлющих гарантиях и Дополни-
тельного протокола как инструментов, позволяющих МАГАТЭ гарантировать
непереключение заявленных материалов и отсутствие незаявленных видов дея-
тельности или материалов. Государства-участники подтвердили необходимость
придания универсального характера Дополнительному протоколу и высказа-
лись в поддержку осуществления обновленного плана действий МАГАТЭ. Бы-
ла высказана также поддержка в отношении необходимости надлежащего фи-
нансирования системы гарантий МАГАТЭ и было отмечено, что на сорок седь-
мой сессии Генеральной конференции МАГАТЭ было принято решение увели-
чить в 2004–2005 годах бюджетные ассигнования на финансирование деятель-
ности, связанной с гарантиями. Государствам-участникам, которые еще не за-
ключили соглашений о всеобъемлющих гарантиях либо еще не подписали с
МАГАТЭ или не ратифицировали Дополнительный протокол, было рекомендо-
вано сделать это без дальнейшего промедления. Было также заявлено, что уси-
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лия по обеспечению всеобщего применения типового Дополнительного прото-
кола не должны мешать усилиям по приданию универсального характера со-
глашениям о всеобъемлющих гарантиях. Многие государства-участники выска-
зали пожелание о том, что усиленная система гарантий должна стать стандар-
том в отношении гарантий, предусмотренных Договором о нераспространении,
и что до проведения Конференции 2005 года по рассмотрению действия Дого-
вора это должно быть признано в качестве одного из требований заключения
новых соглашений об осуществлении ядерных поставок в государства, не об-
ладающие ядерным оружием.

13. К государствам-участникам, в частности к тем из них, которые добились
значительного прогресса в осуществлении ядерных программ, был обращен
призыв как можно скорее заключить, ввести в действие и начать осуществлять
Дополнительный протокол к их соглашениям о всеобъемлющих гарантиях. Го-
сударства-участники признали, что такие шаги повысят доверие со стороны го-
сударств-участников и помогут устранить озабоченность в отношении их ядер-
ных программ.

14. В этой связи и с учетом масштабов осуществляемой Исламской Респуб-
ликой Иран ядерной программы государства-участники приветствовали подпи-
сание этой страной 18 декабря 2003 года Дополнительного протокола и ее обе-
щание действовать в соответствии с положениями этого протокола до его ра-
тификации, но при этом отметили, что Протокол еще не был ратифицирован, и
призвали Исламскую Республику Иран сделать это без промедления. Как было
отмечено, в докладе Генерального директора МАГАТЭ, представленном Совету
управляющих в марте 2004 года, было признано, что Исламская Республика
Иран активно сотрудничает с Агентством и одновременно были особо выделе-
ны вопросы, которые продолжают вызывать озабоченность и требуют даль-
нейших уточнений в соответствии с резолюцией Совета управляющих
МАГАТЭ от 13 марта 2004 года. Было также отмечено, что Исламская Респуб-
лика Иран представила уточнения по некоторым вопросам, о чем было указано
в докладе Генерального директора МАГАТЭ, представленном Совету управ-
ляющих в марте 2004 года. Некоторые государства-участники с особой озабо-
ченностью отметили тот факт, что Иран в своих заявлениях МАГАТЭ не осве-
тил аспекты, связанные с его программой обогащения урана. Как было далее
отмечено, Генеральный директор МАГАТЭ должен представить доклад о со-
храняющихся вопросах, связанных с иранской ядерной программой, до конца
мая 2004 года, с тем чтобы Совет управляющих МАГАТЭ мог рассмотреть его
на своей сессии в июне 2004 года. Было напомнено о том, что Исламская Рес-
публика Иран 29 апреля 2003 года торжественно заявила, что она не стремится
приобрести ядерное оружие и что она активно занимается всесторонним и об-
стоятельным рассмотрением вопросов, которые были подняты в связи с ее
ядерной программой.

15. Государства-участники приветствовали добровольное решение Ливийской
Арабской Джамахирии отказаться от осуществления своих программ, связан-
ных с разработкой оружия массового уничтожения и средств его доставки. Бы-
ло признано, что это представляет собой шаг вперед, но при этом было отмече-
но, что сохраняется озабоченность по поводу разработки подобных программ.
Государства-участники приветствовали также ратификацию Ливийской Араб-
ской Джамахирией Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний и ее всестороннее сотрудничество с МАГАТЭ и другими соответствующи-
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ми международными организациями, а также подписание ею Дополнительного
протокола. Государствам-участникам следует добиться скорейшей ратификации
этого протокола.

16. Государства-участники отметили, что мандат МАГАТЭ в Ираке, выте-
кающий из резолюции 687 (1991) Совета Безопасности и соглашения о гаран-
тиях по ДНЯО, подписанного Ираком, продолжает действовать, и подчеркнули,
что МАГАТЭ должно полностью выполнить этот свой мандат.

17. Государства-участники выразили глубокую обеспокоенность по поводу
ядерных программ Корейской Народно-Демократической Республики, которые
подрывают мир и безопасность на Корейском полуострове и за его пределами.
Они выразили также глубокую озабоченность по поводу прошлогоднего реше-
ния Корейской Народно-Демократической Республики выйти из Договора, по-
скольку это представляет собой серьезный вызов глобальному режиму нерас-
пространения. Государства-участники настоятельно призвали Корейскую На-
родно-Демократической Республику незамедлительно принять меры к обеспе-
чению соблюдения ДНЯО. К Корейской Народно-Демократической Республике
был обращен настоятельный призыв незамедлительно пообещать провести
полный, поддающийся проверке и необратимый демонтаж и осуществить его.
Государства-участники подчеркнули, что необходимо превратить Корейский
полуостров в безъядерную зону, укрепить мир, безопасность и стабильность в
этом районе и удовлетворить законные интересы и чаяния соответствующих
сторон. Они подчеркнули важность урегулирования этого вопроса дипломати-
ческими и мирными средствами в рамках ведущихся шестисторонних перего-
воров.

18. Государства-участники вновь решительно высказались в поддержку ста-
тьи IV Договора, которая обеспечивает рамки для сотрудничества в использо-
вании ядерной энергии в мирных целях и уверенность в том, что она использу-
ется именно в этих целях. Государства-участники вновь подтвердили, что ни-
какое положение Договора не следует толковать как затрагивающее неотъем-
лемое право всех участников Договора развивать исследования, производство и
использование ядерной энергии в мирных целях без дискриминации и в соот-
ветствии со статьями I, II и III Договора. В этой связи было вновь заявлено, что
следует уважать выбор и решения каждого государства, касающиеся использо-
вания ядерной энергии в мирных целях, не ставя под угрозу их политику и со-
глашения о международном сотрудничестве в ядерной области. Было подчерк-
нуто, что это право возлагает особую ответственность на государства, которые
должны полностью соблюдать свои обязательства в отношении гарантий, с тем
чтобы заслужить доверие международного сообщества.

19. Необходимо усилить способность Совета управляющих МАГАТЭ осуще-
ствлять контроль за соблюдением соглашений о гарантиях и обеспечивать их
соблюдение. Государства-участники должны на постоянной основе сотрудни-
чать с МАГАТЭ, в том числе представлять информацию, запрашиваемую Сове-
том управляющих в связи с проведением расследования возможных нарушений
гарантий, и должны также поддерживать усилия МАГАТЭ по получению такой
информации, когда это необходимо, от государств, не являющихся участниками
Договора. Было предложено рассмотреть меры по усилению контроля за наи-
более чувствительной частью ядерного топливного цикла. Было также предло-
жено лишать государства-участники, которые, как было установлено Советом
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управляющих, не выполняют свои обязательства в отношении гарантий, права
на создание собственных мощностей по обогащению и переработке.

20. Было принято к сведению предложение Генерального директора МАГАТЭ
о том, чтобы переработка материала, пригодного для использования в целях
создания оружия, осуществлялась только на установках, находящихся под ме-
ждународным контролем. Была высказана поддержка в отношении инициативы
Генерального директора МАГАТЭ в отношении того, чтобы назначить группу
экспертов для изучения возможных путей устранения опасностей, порождае-
мых ядерным топливным циклом, и представить промежуточный доклад в сро-
ки, позволяющие рассмотреть его на Конференции 2005 года по рассмотрению
действия Договора. Было подчеркнуто, что любое такое рассмотрение должно
осуществляться при уважении базовой договоренности, лежащей в основе До-
говора, и должно сопровождаться осуществлением государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, далеко идущих мер в области ядерного разоружения,
призванных сохранить баланс, обеспечиваемый базовой договоренностью, ле-
жащей в основе Договора.

21. Государства-участники высказались в поддержку осуществляемой
МАГАТЭ деятельности по техническому сотрудничеству, которая способствует
улучшению положения в деле охраны здоровья, борьбе с нищетой, охране ок-
ружающей среды, развитию сельского хозяйства, рациональному использова-
нию водных ресурсов и оптимизации производственных процессов, помогая
тем самым достичь целей в области развития, поставленных в Декларации ты-
сячелетия. Были подчеркнуты важность увязывания программ технического
сотрудничества с целями и потребностями соответствующей страны в области
развития, а также необходимость повышения уровня информированности об-
щественности об этом. Государства-участники подчеркнули важность предос-
тавления Агентству достаточных ресурсов, необходимых для дальнейшего
расширения деятельности по техническому сотрудничеству, связанной с ис-
пользованием ядерной энергии в мирных целях. Они призвали государства —
члены МАГАТЭ помнить об общей ответственности и в полной мере и свое-
временно вносить начисленные взносы в Фонд технического сотрудничества, а
также выполнять свои обязательства в отношении выплаты начисленных взно-
сов по программам.

22. Государства-участники высказались за изучение новых и нестандартных
подходов к использованию ядерной технологии в мирных целях при одновре-
менном сведении к минимуму опасности распространения ядерного оружия.
Было обращено внимание на важность разработки ядерных технологий, стой-
ких к распространению, и была выражена поддержка в отношении работы,
проводимой в этом направлении МАГАТЭ. Многие государства-участники под-
черкнули необходимость изучить пути усиления контроля за наиболее чувстви-
тельными частями ядерного топливного цикла.

23. Государства-участники подчеркнули, что эффективные механизмы экс-
портного контроля в сочетании со всеобъемлющими гарантиями имеют суще-
ственно важное значение для сотрудничества в использовании ядерной энергии
в мирных целях, которое зависит от наличия атмосферы, обеспечивающей уве-
ренность в нераспространении. Была широко признана важность обеспечения
транспарентности в отношении экспортного контроля. Государства-участники
должны воздерживаться от экспорта чувствительных материалов и технологий,
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которые могут быть использованы при создании ядерного оружия, и должны
принять необходимые меры контроля в отношении экспорта для обеспечения
того, чтобы такой экспорт осуществлялся лишь в мирных целях. Государствам-
участникам было рекомендовано помогать другим государствам-участникам в
создании эффективных национальных систем экспортного контроля. Была от-
мечена важная роль международных механизмов контроля за экспортом мате-
риалов и технологий, связанных с ядерной областью, включая Комитет Цангера
и Группу ядерных поставщиков, и в частности их ценность как инструментов,
которые государства берут за образец при разработке национальной политики в
области экспортного контроля. В этой связи было предложено, чтобы МАГАТЭ
в сотрудничестве с государствами-участниками разработало и обеспечивало
соблюдение минимального стандарта в отношении механизмов контроля в
ядерной области за экспортом товаров прямого и двойного назначения, — ме-
ханизмов, которые необходимы для достижения целей Договора, связанных с
нераспространением.

24. Государства-участники подтвердили важность предотвращения ядерного
терроризма и решительно поддержали уже предпринятые МАГАТЭ инициати-
вы в этом направлении, включая план действий по защите от ядерного терро-
ризма. Была также высоко оценена деятельность Агентства в поддержку уси-
лий государств по предотвращению незаконного оборота ядерных и других ра-
диоактивных материалов. В этой связи государства-участники подчеркнули
важность внесения взносов в Фонд ядерной безопасности МАГАТЭ. Государст-
ва-участники особо указали на необходимость сотрудничества в контексте уси-
лий по предотвращению и пресечению деятельности, связанной с незаконным
оборотом оборудования, материалов и технологий, которые могут быть исполь-
зованы для производства ядерного оружия. Ряд государств-участников отмети-
ли одобренные Группой восьми в Кананаскисе принципы, касающиеся недо-
пущения приобретения террористами и теми, кто укрывает их, оружия массо-
вого уничтожения и связанных с ним материалов.

25. Государства-участники настоятельно призвали к усилению физической
защиты ядерного материала и ядерных установок как элемента режима нерас-
пространения, которому необходимо уделять повышенное внимание с учетом
усиления угрозы ядерного терроризма. Они отметили завершение работы по
подготовке четко сформулированного проекта поправки к Конвенции о физиче-
ской защите ядерного материала (КФЗЯМ) и призвали к скорейшему принятию
мер по укреплению КФЗЯМ. Государства-участники поддержали предложение
о скорейшем созыве дипломатической конференции для внесения поправки в
КФЗЯМ. Государства-участники призвали государства, которые еще не сделали
этого, присоединиться к КФЗЯМ. Было заявлено о поддержке созданной
МАГАТЭ Международной службы по физической защите (ИППАС). Государст-
ва-участники особо указали на насущную необходимость усиления контроля за
«бесхозными» источниками. Было заявлено о поддержке предпринятой Россий-
ской Федерацией, Соединенными Штатами и МАГАТЭ инициативы, касаю-
щейся безопасного обращения с радиоактивными источниками. Государствам-
участникам было настоятельно рекомендовано обеспечить осуществление
принципов, закрепленных в разработанном МАГАТЭ Кодексе поведения по
обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников. Было
высказано мнение о том, что на Конференции по разоружению следует вновь
рассмотреть вопрос о радиологическом оружии, чтобы изучить возможность
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проведения переговоров о конвенции о запрещении этого оружия и тем самым
подкрепить и сделать более легитимными усилия МАГАТЭ, направленные на
обеспечение более надежной сохранности радиоактивных источников.

26. Государства-участники подчеркнули важность укрепления ядерной безо-
пасности, радиационной защиты, безопасного обращения с радиоактивными
отходами и безопасной перевозки радиоактивных материалов. Была также осо-
бо выделена необходимость поддержания высоких стандартов безопасности на
гражданских ядерных установках благодаря принятию национальных мер и
осуществлению международного сотрудничества. Государства-участники при-
ветствовали усилия МАГАТЭ по содействию укреплению безопасности во всех
ее аспектах. Государствам-участникам, которые еще не присоединились к Кон-
венции о ядерной безопасности и к Объединенной конвенции о безопасности
обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоак-
тивными отходами, было рекомендовано сделать это.

27. Государства-участники подчеркнули, что все перевозки ядерных и радио-
активных материалов, включая морскую перевозку, должны осуществляться
безопасным и надежным образом в строгом соответствии с международными
стандартами, установленными соответствующими международными организа-
циями, такими, как МАГАТЭ и Международная морская организация. Некото-
рые государства-участники призвали к разработке эффективных соглашений об
ответственности, к заблаговременному уведомлению и к проведению консуль-
таций. Государства, осуществляющие международные перевозки, заявили, что
эти перевозки осуществляются безопасным и надежным образом и в строгом
соответствии со всеми международными стандартами в этой области. Государ-
ства-участники приветствовали касающиеся безопасности выводы, содержа-
щиеся в резолюции GC(47)/RES/7 Генеральной конференции МАГАТЭ. Госу-
дарства-участники приветствовали принятие Советом управляющих и Гене-
ральной конференцией МАГАТЭ в сентябре 2003 года пересмотренного Кодек-
са поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных ис-
точников. Государства-участники приветствовали также итоги Международной
конференции по безопасной транспортировке радиоактивных материалов, ор-
ганизованной МАГАТЭ в июле 2003 года, и План действий МАГАТЭ по безо-
пасной перевозке радиоактивных материалов.

28. Государства-участники отметили важное значение резолюции 58/40 Гене-
ральной Ассамблеи, касающейся запрещения сброса радиоактивных отходов, и
призвали государства принять надлежащие меры по предотвращению любого
сброса ядерных или радиоактивных отходов, который явился бы нарушением
установленных норм международного права. Государства-участники высказа-
лись также в поддержку эффективного осуществления Кодекса практики в об-
ласти международного трансграничного перемещения радиоактивных отходов,
принятого МАГАТЭ, как инструмента усиления защиты всех государств от
сброса радиоактивных отходов на их территории.

29. Государства-участники напомнили о том, что положения статьи V Дого-
вора следует толковать в свете Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний.

30. Государства-участники подтвердили приверженность осуществлению ста-
тьи VI Договора и пунктов 3 и 4(c) решения 1995 года о принципах и целях
ядерного нераспространения и разоружения и решительному продолжению
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усилий по обеспечению полного и эффективного осуществления договоренно-
стей, закрепленных в Заключительном документе Конференции 2000 года по
рассмотрению действия Договора, в частности недвусмысленного обязательст-
ва государств, обладающих ядерным оружием, осуществить полную ликвида-
цию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению. В этой свя-
зи была отмечена необходимость рассмотреть ход осуществления практических
шагов по обеспечению систематических и последовательных усилий по осуще-
ствлению статьи VI, а также возможность их дальнейшего развития.

31. Государства-участники отметили, что Договор следует рассматривать в
его более широком контексте логически последовательных обязательств и
внушающего доверие прогресса на пути к ядерному разоружению. Они отме-
тили также, что если со временем не будет осуществлена статья VI, то Дого-
вор, в котором положения о нераспространении и разоружении носят взаимо-
связанный характер и подкрепляют друг друга, утратит свою реальную цен-
ность. Они далее отметили, что достичь цели ядерного разоружения лучше
всего можно путем осуществления серии сбалансированных, постепенных и
подкрепляющих друг друга шагов, позволяющих обеспечить необратимость
процесса.

32. Государства-участники высказали мнение о том, что усилия по достиже-
нию цели создания мира, свободного от ядерного оружия, должны подкреп-
ляться усилиями по заключению на глобальном и, в частности, региональном
уровнях новых эффективных соглашений о контроле над вооружениями в соот-
ветствии с конечной целью обеспечения всеобщего и полного разоружения под
строгим и эффективным международным контролем.

33. Государства-участники вновь подтвердили важное значение транспарент-
ности в отношении потенциалов ядерного оружия и осуществления договорен-
ностей во исполнение статьи VI и в качестве добровольной меры укрепления
доверия, призванной способствовать дальнейшему прогрессу в области ядер-
ного разоружения. Было подчеркнуто, что демонстрация всеми государствами-
участниками подотчетности и транспарентности в отношении мер в области
ядерного разоружения по-прежнему является основным критерием оценки дей-
ственности Договора.

34. Государства-участники напомнили о том, что на Конференции 2000 года
по рассмотрению действия Договора была достигнута договоренность о пред-
ставлении всеми государствами-участниками регулярных докладов о ходе осу-
ществления статьи VI. Было подчеркнуто, что представление таких докладов
способствует транспарентности и подотчетности, обеспечивает всем государ-
ствам-участникам возможность продемонстрировать свою приверженность До-
говору, способствует оценке прогресса и степени соблюдения, укрепляет дове-
рие и усиливает чувство приобщенности к осуществлению Договора.

35. Государства-участники вновь выразили разочарование по поводу незначи-
тельности прогресса, достигнутого в осуществлении практических шагов по
обеспечению систематических и последовательных усилий по осуществлению
статьи VI, хотя и было признано, что этот процесс носит постепенный харак-
тер. Была выражена озабоченность в связи с тем, что, несмотря на выраженное
намерение в отношении двусторонних и односторонних сокращений и про-
шлые достижения в этой области, общее количество развернутых и находящих-
ся на хранении ядерных вооружений по-прежнему исчисляется многими тыся-



10

NPT/CONF.2005/PC.III/WP.27

чами. Озабоченность и неопределенность были выражены по поводу новых
подходов к будущей роли ядерного оружия, а также по поводу возможной раз-
работки ядерного оружия новых поколений.

36. Государства-участники, обладающие ядерным оружием, вновь заявили о
своей приверженности ядерному разоружению. Ряд государств, обладающих
ядерным оружием, рассказали о соответствующих мерах, принятых ими со-
гласно статье VI Договора. Эти меры включают в себя, в частности, сокраще-
ние арсеналов стратегических и нестратегических ядерных вооружений, ос-
лабление опоры на ядерное оружие, снижение степени боевой готовности раз-
вернутых ядерных боеголовок, утилизацию атомных подводных лодок, унич-
тожение ракет и шахтных пусковых установок, ликвидацию значительных за-
пасов оружия массового уничтожения и отказ от разработки новых образцов
ядерного оружия.

37. Многие государства-участники с озабоченностью отметили, что аннули-
рование Договора об ограничении систем противоракетной обороны создало
дополнительные трудности для усилий по обеспечению стратегической ста-
бильности и предотвращению гонки вооружений в космическом пространстве.
Они выразили также озабоченность по поводу того, что создание национальной
системы противоракетной обороны может спровоцировать гонку вооружений,
дальнейшее совершенствование современных ракетных систем и увеличение
количества ядерных вооружений. К государствам, обладающим ядерным ору-
жием, был обращен призыв воздерживаться от любых действий, которые могут
негативно сказаться на ядерном разоружении и нераспространении.

38. Государства-участники признали, что установление количественного пре-
дела в отношении развернутых стратегических ядерных боеголовок, преду-
смотренное в Договоре о сокращении стратегических наступательных воору-
жений («Московский договор»), представляет собой первый позитивный шаг, и
призвали Соединенные Штаты Америки и Российскую Федерацию сделать этот
договор транспарентным и поддающимся проверке и охватить им неразверну-
тые боеголовки, благодаря чему он стал бы эффективным инструментом ядер-
ного разоружения.

39. Была подчеркнута важность дальнейших сокращений нестратегических
ядерных вооружений на основе односторонних инициатив и в качестве состав-
ной части процесса сокращения ядерных вооружений и разоружения с целью
способствовать упрочению международной стабильности на основе принципа
ненанесения ущерба безопасности для всех государств. В этой связи было вы-
сказано мнение о том, что государства-участники должны строго соблюдать
свои обязательства по статьям I и II Договора. Прозвучали призывы продол-
жить и укрепить процесс осуществления ядерных инициатив в отношении со-
кращения нестратегических ядерных вооружений, выдвинутых в 1991 и
1992 годах президентами Российской Федерации и Соединенных Штатов Аме-
рики, и повысить транспарентность этого процесса. Прозвучали также призы-
вы официально оформить президентские ядерные инициативы в виде правово-
го документа и начать переговоры о дальнейших сокращениях таких вооруже-
ний. Было отмечено, что значительное сокращение нестратегических ядерных
вооружений было осуществлено в рамках односторонних мер и что уничтоже-
ние этих вооружений в рамках таких инициатив было частично завершено. Го-
сударства-участники подчеркнули, что необходимо продолжить сокращение
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нестратегических вооружений транспарентным, подотчетным, поддающимся
контролю и необратимым образом и что как можно скорее необходимо начать
переговоры о дальнейших сокращениях этих вооружений. Было высказано
мнение о том, что проведение таких сокращений в сочетании с укреплением
безопасности способствовало бы также обеспечению того, чтобы террористы
не могли получить доступа к таким вооружениям.

40. Была выражена решительная поддержка в отношении скорейшего вступ-
ления в силу ДВЗЯИ как одного из существенно важных элементов ядерного
разоружения и режима нераспространения. В этой связи было подчеркнуто, что
обязательство добиться завершения переговоров о ДВЗЯИ и его вступления в
силу было составной частью договоренностей между государствами-
участниками, обеспечивших возможность для бессрочного продления действия
ДНЯО. Было подчеркнуто также важное значение конференций по содействию
вступлению ДВЗЯИ в силу. Государства-участники подтвердили важность ук-
репления и сохранения моратория на испытательные взрывы ядерного оружия
и любые другие ядерные взрывы до вступления ДВЗЯИ в силу и отметили про-
гресс, достигнутый Подготовительной комиссией Организации по Договору о
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний в деле создания Междуна-
родной системы мониторинга.

41. Государства-участники подчеркнули, что открытие переговоров о недис-
криминационном, многостороннем и поддающемся эффективному междуна-
родному контролю договоре о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств в соот-
ветствии с докладом Шэннона и предусмотренным в нем мандатом и с учетом
целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения является следую-
щим логичным шагом в процессе ядерного разоружения. Государства-
участники настоятельно призвали Конференцию по разоружению договориться
о программе работы, предусматривающей немедленное начало переговоров о
таком договоре. К государствам, которые еще не сделали этого, был обращен
призыв объявить мораторий на производство расщепляющегося материала для
ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств. Государства-
участники настоятельно призвали к незамедлительной ликвидации всех из-
лишков материалов, пригодных для производства оружия, и ядерных боеголо-
вок. Как было отмечено, программы совместного уменьшения угрозы могли бы
также внести важный вклад в эти усилия.

42. Государства-участники подтвердили необходимость создания в рамках
Конференции по разоружению соответствующего вспомогательного органа, ко-
торый занимался бы вопросами ядерного разоружения. Государства-участники
настоятельно призвали Конференцию по разоружению договориться о про-
грамме работы и в этой связи приняли к сведению предложение пяти послов.

43. Государства-участники подчеркнули важное значение достижения всеми
государствами, обладающими ядерным оружием, договоренности о том, чтобы
поставить под гарантии, как только это станет практически возможно, расщеп-
ляющийся материал, объявленный каждым из них как более не требующийся
для военных целей.

44. Было отмечено, что к сентябрю 2002 года был успешно завершен первый
этап Трехсторонней инициативы — с участием МАГАТЭ, Российской Федера-
ции и Соединенных Штатов Америки, — предусматривающей постановку из-
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лишков ядерных материалов, образующихся в результате демонтажа боезаря-
дов, под международные гарантии. Были согласованы типовые правовые рам-
ки, которые теперь могут быть использованы в новых соглашениях о контроле
между МАГАТЭ и Российской Федерацией или Соединенными Штатами Аме-
рики. К Российской Федерации и Соединенным Штатам Америки был обращен
настоятельный призыв связаться с МАГАТЭ, чтобы выполнить требования в
отношении контроля, установленные в Соглашении об утилизации плутония и
обращении с ним, которое было подписано обоими государствами. К Агентству
был обращен настоятельный призыв продолжить исследования и разработки,
касающиеся практических аспектов осуществления контроля в отношении плу-
тония, заявленного как не являющегося более необходимым для военных це-
лей. Следует также рассмотреть вопрос о возможном включении в этот процесс
других государств, обладающих ядерным оружием. Государства-участники со-
слались на представленную Соединенными Штатами Америки информацию о
постановке некоторого количества излишнего расщепляющегося материала под
гарантии МАГАТЭ. Было отмечено, что военные запасы Российской Федерации
и Соединенных Штатов Америки были сокращены на несколько сотен тонн
расщепляющегося материала, который будет утилизирован, с тем чтобы его
нельзя было более использовать для целей ядерного оружия. Был с удовлетво-
рением отмечен прогресс в осуществлении соглашений об утилизации высоко-
обогащенного урана и плутония. Программа Группы восьми «Глобальное парт-
нерство» была особо отмечена как конструктивный вклад в развитие сотрудни-
чества в деле ослабления угроз, порождаемых всеми видами оружия массового
уничтожения, путем осуществления практических инициатив. Государства-
участники отметили также опыт, накопленный МАГАТЭ в деле применения га-
рантий для целей контроля за ядерными материалами, и высказали мнение о
том, что Агентство могло бы играть важную роль и в контроле за соблюдением
соглашений, касающихся ядерного разоружения.

45. Государства-участники подчеркнули, что в первоочередном порядке сле-
дует продолжить усилия, направленные на подписание универсального, безус-
ловного и юридически обязательного документа о гарантиях безопасности го-
сударствам, не обладающим ядерным оружием. Как они подчеркнули, на Кон-
ференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора было
отмечено, что необходимо рассмотреть вопрос о дальнейших мерах по предос-
тавлению государствам — участникам Договора, не обладающим ядерным
оружием, гарантий против применения или угрозы применения ядерного ору-
жия, и эти меры могли бы выразиться в разработке международного документа,
имеющего обязательную юридическую силу. Было подчеркнуто также, что в
Заключительном документе Конференции 2000 года по рассмотрению действия
Договора ее участники призвали Подготовительный комитет разработать реко-
мендации по вопросу о гарантиях безопасности для представления Конферен-
ции 2005 года по рассмотрению действия Договора. По мнению государств-
участников, такие гарантии могли бы быть изложены в соглашении или прото-
коле к Договору без ущерба для юридически обязательных гарантий безопас-
ности, уже предоставленных пятью государствами, обладающими ядерным
оружием, в рамках договоров, касающихся зон, свободных от ядерного оружия.
До завершения таких переговоров государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, было рекомендовано выполнять свои обязательства по соответствующей
резолюции Совета Безопасности. Были высказаны мнения о том, что вопрос о
гарантиях безопасности связан с выполнением обязательств по Договору. Госу-
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дарства-участники вновь заявили, что государства-участники, не обладающие
ядерным оружием, должны получить от государств, обладающих ядерным
оружием, эффективные гарантии против применения или угрозы применения
ядерного оружия. Было подчеркнуто, что негативные гарантии безопасности,
являющиеся одной из важнейших основ решения 1995 года о продлении дейст-
вия Договора, по-прежнему имеют существенно важное значение и должны
быть подтверждены. Были вновь подтверждены обязательства, вытекающие из
резолюции 984 (1995) Совета Безопасности. Была выражена озабоченность по
поводу того, что недавние события, связанные с упоминанием возможности
применения ядерного оружия, могут подорвать обязательства, взятые в рамках
этой резолюции. Ряд государств-участников, включая одно государство, обла-
дающее ядерным оружием, подчеркнули важность политики неприменения
первым ядерного оружия.

46. Государства-участники вновь заявили о своей поддержке концепции соз-
дания международно признанных зон, свободных от ядерного оружия, на осно-
ве договоренностей, добровольно заключенных между государствами соответ-
ствующего региона. Был особо отмечен вклад таких зон в укрепление глобаль-
ного и регионального мира и безопасности, в том числе в дело глобального
ядерного нераспространения. Создание зон, свободных от ядерного оружия, на
основе Договора Тлателолко, Договора Раротонга, Бангкокского договора и Пе-
линдабского договора было отмечено как позитивный шаг на пути к достиже-
нию цели всеобщего ядерного разоружения. Была особо отмечена важность
вступления в силу всех существующих договоров о зонах, свободных от ядер-
ного оружия. Была вновь выражена поддержка в отношении статуса Монголии
как государства, не обладающего ядерным оружием.

47. Государства-участники приветствовали усилия, направленные на создание
новых зон, свободных от ядерного оружия, в различных районах мира. Госу-
дарства-участники приветствовали заключение договора о зоне, свободной от
ядерного оружия, в Центральной Азии, отметив, однако, что он еще не был от-
крыт для подписания. Государства-участники с удовлетворением отметили тот
факт, что страны Центральной Азии проводят консультации. Была выражена
надежда на то, что консультации между государствами Центральной Азии и го-
сударствами, обладающими ядерным оружием, увенчаются успехом. Государ-
ства-участники отметили, что никакого прогресса не было достигнуто в деле
создания зон, свободных от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, в Южной
Азии и в ряде других регионов.

48. Были приняты к сведению консультации, ведущиеся между Ассоциацией
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) и государствами, обладающими
ядерным оружием, относительно Протокола к Договору о создании зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии. В этой связи было отме-
чено также, что с одним государством, обладающим ядерным оружием, была
достигнута договоренность в отношении этого договора и протокола к нему. К
другим государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен настоя-
тельный призыв продолжить консультации. Государства-участники подчеркну-
ли важность скорейшего присоединения государств, обладающих ядерным
оружием, к этому протоколу.

49. Государства-участники подтвердили важное значение резолюции по
Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рассмотрению и
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продлению действия Договора, и признали, что резолюция сохраняет свою си-
лу до тех пор, пока не будут реализованы поставленные в ней цели и задачи.
Эта резолюция одновременно является существенно важным элементом итого-
вых документов Конференции 1995 года и существенно важной частью основы,
с опорой на которую действие Договора о нераспространении ядерного оружия
было бессрочно продлено в 1995 году без голосования. Государства-участники
вновь высказались в поддержку создания на Ближнем Востоке зоны, свободной
от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Государст-
ва-участники отметили, что все государства ближневосточного региона, за ис-
ключением Израиля, являются участками Договора о нераспространении. Го-
сударства-участники призвали Израиль как можно скорее присоединиться к
Договору и поставить свои ядерные установки под всеобъемлющие гарантии
МАГАТЭ. Государства-участники подтвердили важность создания в рамках
процесса рассмотрения действия Договора о нераспространении механизма со-
действия осуществлению резолюции 1995 года по Ближнему Востоку.

50. Государства-участники напомнили, что в Заключительного документе
2000 года ко всем государствам-участникам, в частности к государствам, обла-
дающим ядерным оружием, ближневосточным государствам и другим заинте-
ресованным государствам, была обращена просьба информировать Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций, Председателя Конференции
2005 года по рассмотрению действия Договора и председателей сессий Подго-
товительного комитета, которые состоятся до проведения этой конференции, о
шагах, предпринятых ими с целью содействовать созданию зоны, свободной от
ядерного оружия, на Ближнем Востоке и реализации целей и задач, поставлен-
ных в резолюции 1995 года по Ближнему Востоку.

51. Государства-участники настоятельно призвали Индию и Пакистан при-
соединиться к ДНЯО в качестве государств, не обладающих ядерным оружием,
и поставить все свои ядерные объекты под всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ,
а также заключить дополнительные протоколы. Государства-участники вырази-
ли озабоченность по поводу оружейных ядерных программ обеих стран, на-
стоятельно призвали их выполнить требования резолюции 1172 (1998) Совета
Безопасности и подтвердили, что эти государства никоим образом не имеют
статуса государств, обладающих ядерным оружием. Было напомнено о том, что
эти два государства объявили моратории на дальнейшие испытания и заявили о
своей готовности взять на себя имеющие юридическую силу обязательства не
проводить никаких дальнейших ядерных испытаний путем подписания ДВЗЯИ,
и в этой связи государства-участники призвали их подписать Договор. Было
также напомнено о том, что эти два государства выразили готовность принять
участие в переговорах о заключении договора о запрещении производства рас-
щепляющегося материала для ядерного оружия и других ядерных взрывных
устройств. Государства-участники настоятельно призвали оба этих государства
до подписания документа, имеющего юридическую силу, соблюдать мораторий
на производство такого расщепляющегося материала. Государства-участники
приветствовали ослабление напряженности в отношениях между этими двумя
государствами и последующие шаги, предпринятые ими в целях урегулирова-
ния сохраняющихся вопросов.

52. Одновременно с признанием права каждого государства-участника выйти
из Договора в соответствии с пунктом 1 статьи X было предложено разработать
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процедуры осуществления этого права так, чтобы это соответствовало целям и
задачам Договора.

53. С учетом того, что, как было признано, представление доклада в контек-
сте Договора имеет ценное значение, а обязательства и права государств-
участников носят взаимосвязанный характер и укрепляют друг друга, было
предложено принять на Конференции 2005 года по рассмотрению действия До-
говора отдельное решение о представление докладов об осуществлении Дого-
вора в целом.

54. Государства-участники согласились с тем, что образование по вопросам
разоружения и нераспространения имеет важное значение для укрепления про-
цесса полного осуществления обязательств по Договору, касающихся разору-
жения и нераспространения. В этой связи они приветствовали рекомендации в
отношении использования образования в контексте усилий по достижению
этой цели, изложенные в докладе Генерального секретаря об образовании по
вопросам разоружения и нераспространения, представленном Генеральной Ас-
самблее на ее пятьдесят седьмой сессии. Как было напомнено, Генеральная Ас-
самблея в своей резолюции 57/60 «Исследование Организации Объединенных
Наций, посвященное образованию по вопросам разоружения и нераспростра-
нения» обратила внимание государств-членов, Организации Объединенных
Наций и других международных организаций, гражданского общества, непра-
вительственных организаций и средств массовой информации на необходи-
мость надлежащего осуществления этих рекомендаций. Государствам-
участникам было рекомендовано включать в свои образовательные и учебные
программы информацию о Договоре, в том числе о конференциях по рассмот-
рению его действия и работе государств-участников по осуществлению Дого-
вора. Соответствующим международным организациям, таким, как МАГАТЭ,
было предложено разработать и представить образовательные и учебные про-
граммы, связанные с осуществлением Договора.

55. Государства-участники с удовлетворением отметили вовлеченность и
вклад гражданского общества в процесс рассмотрения действия Договора. Бы-
ли внесены предложения по существу вопроса, касающегося расширения уча-
стия неправительственных организаций.


